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uyğun gəlməyən xeyli sayda familiyalar vardır. Məsələn, Bailey, Beard, Cain, Clare, 

Dean, Fell və s. Antroponim əsaslı familiyalar patronim və matronim əmələ gətirən 

affiksal morfemlər iĢlənir. Ġngilis-son və (e)s formantları patronom (dickson, Dicks, 

Hughson, Hughes), az hallarda matronim (Ġbson, Ġbbs, Magson, Maggs və s.).- son 

formantı adlandırılan Ģəxsin kimin oğlu olmasını göstərir. 

KiĢi adları ilə düzələn familiyalarda -(e)s formantı cəm Ģəkilçisi kimi çıxıĢ edir. 

Bankes, Dales. Prefiksal formantlar yalnız patronim düzəldir. Məsələn, Qall Mac – 

oğul, Mac Kay, Mac Nab və s.; Irland O – övlad, oğul; O Cleary, O Dowd; valliy ar-(r-

), ab-(b)-oğul; Apsimon, Penry, Abadom, badom və s.; qədim fransız fiz – orta ingilis 

fiz – müasir ingilis – fitz – oğul; Fitz gerald, Fitz Walter və s. 

Ad, familiya və ləqəblərin bir-biri ilə sıx qarĢılıqlı bağlılığı aĢkardır. ġəxs adla-

rının əksəriyyəti ingilis antroponimikasında familiyaların əsasında durur. Məsələn, 

Cohn – Cohns, Cohnes, Cohnson; Richard – Dick – Dicken – Dickens və s. Bir sıra ad 

və familiyalar fonetik və morfoloji cəhətdən üst-üstə düĢərək omonim antroponimlər 

yaradır: Adam, Andrew, Arnold, Arthur, Henry, Cames, Lewis və s. Ġngilis Ģəxs adları 

nomenklaturası familiya əsasında düzəlmiĢ neologizmlərlə zənginləĢir: Dradley, 

Traham, Howard, Shirley, Sinclair və s. 

ġəxs adları və familiyaların ingilis antroponimikasında bir-birinə belə sıx qar-

Ģılıqlı nüfuz və qarĢılıqlı təsir etməsi onları ayırmaqda çətinlik yaradır. William Henry, 

Henry Cames, Augustus Thomas, Cames Henry Thomas tipli Ģəxs adları kompleksində 

familiyanın son mövqedə durması onu ayırmağa əsas verir. 

Familiya fərdin müəyyən ailəyə, nəslə mənsub olduğunu göstərmək üçün onun 

əsas adına əlavə olunan addır. Əsas ad fərdi antroponim, familiya isə, ailə üzvləri üçün 

ümumi olduğundan qrup antroponimi hesab edilir. 

Təxəllüslər də çox geniĢ yayılmıĢ köməkçi ad kateqoriyalarından hesab edilir. 

Təxəllüslər antroponimikada uydurulmuĢ ad olmaqla, insanın əsl adı ilə yanaĢı iĢlənir 

və hətta yeri gəldikdə onu əvəz edə bilir. 
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XARĠCĠ DĠLDƏ LAYĠHƏLƏRĠN HAZIRLANMASI 

 

Dövlətimiz böyüməkdə olan nəslin təlim və tərbiyəsinə, onun hərtərəfli inkiĢaf  

etdirilməsinə və əmək fəaliyyətinə hazirlanmasına, elmi-texniki və əxlaqi-etik bilik-

lərə dərindən silahlandırılmasina böyük əhəmiyyət verir. Cəmiyyətimiz üçün hərtərəfli 

bilikli kadralar tərbiyə edib yetiĢdirmək bizim ümdə vəzifəmizdir. Təhsil və tərbiyə o 

qədər mürəkkəb, o qədər çətin bir prosesdir ki, onun öhdəsindən gəlmək hər adama 

müyəssər olmur. Evdə ata və ana, iĢdə vəzifəli Ģəxslər, kollektivin bütün üzvləri həm 

təlim,həm də tərbiyə ilə ciddi məĢğul olmalılar. Tərbiyə və təlim qarĢılıqlı  vəhdətdə 

olduğundan bu qanunauyğunluqların hər biri dərsə aiddir.Təlim-tərbiyə iĢlərinin yük-

sək səviyyədə və müasir tələblər əsasında olması dərslərin düzgün və planlı təskilindən 

çox asılıdir. Müasir dövrün əsas meyarlarından biri də zamanla ayaqlaĢmaq, dünyanın 
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inkiĢaf sürətinə uyğunlaĢmaq, necə deyərlər, zəmanədən geri qalmamaqdır. Sərhəd-

lərin Ģərti xarakter daĢıdığı, dillərin, mədəniyyətlərin qaynayıb qarıĢdığı, miqrasiya 

proseslərinin intensivləĢdiyi, müxtəlif dillərdə danıĢan insanların qarĢılıqlı ünsiyyətinə 

daha çox tələbat duyulduğu yeni dövrdə insanın ən azı 2-3, bəzən də daha çox dil 

bilməsi gündəlik zərurətə çevrilir. Almanların fikrinə görə, uĢaqlar xarici dili lap kiçik 

yaĢlarından öyrənəlidirlər. Bu artıq dünyada, xüsusilə Avropada adi prosesə çevrilmiĢ, 

hətta bu barədə müvafiq hüquqi aktlar qəbul edilmiĢdir. 1997-ci ildə Avropa ġurası 

tərəfindən dərc edilən ―Xarici dili öyrənmənin ümumavropa təcrübəsi: öyrənmə, tədris 

və qiymətləndirmə‖ adlı sənəddə bu məsələ bir sual kimi qarĢıya qoyulmuĢdur. Həmin 

sənəddə (Common European Framework of Reference, CEFR) xarici dillərin öyrə-

nilməsini səciyyələndirən sistem müəyyən edilmiĢ və dil öyrənmə təcrübəsinin qiy-

mətləndirilməsinin milli sistemlərinin yaradılmasında istifadə üçün tövsiyə edilmiĢdir. 

Bu qaydalar dillərdən istifadənin təhlili və kateqoriya-laĢdırılması üçün bir model 

hesab oluna bilər.Alman təhsil sisteminin imkanlarına dair ətraflı müzakirə sayəsində 

bu, 1990-cı illərin sonlarında cəmiyyətin diqqət mərkəzində olan bir mövzu idi. Məhz 

bu müzakirələrlə əlaqədar uĢaq bağçaları mühüm dəyiĢiklik prosesindən keçdi və artıq 

tərbiyə ocağından təhsil ocağına çevrilmiĢdir. Bu tendensiya son illərdə respublika-

mızda, xüsusilə Bakıda özəl bağçalarda da müĢahidə olunmaqdadır. 2004-cü ildə Al-

maniyada ―UĢaq bağçalarında erkən yaĢlarında təhsil haqqında federal torpaqların 

ümumi çərçivə qanunu (Gemeinsame Rahmen der Lander für die frühe Bildung in 

Kindertageseinrichtungen)‖ qəbul olunmuĢdur. Lakin bu qanunda xarici dilin erkən 

yaĢlarda öyrənilməsinə deyil, yalnız interkultural təhsil məsələlərinə toxunulmuĢdur. 

Alman uĢaq bağçalarında artıq bu gün xarici dillər oyunlar vasitəsilə aĢılanır və peda-

qoqların, tərbiyəçilərin xarici dil dərslərini uĢaqlara təbii üsullarla keçməsinə yardım 

edən çoxsaylı dərsliklər mövcuddur. Xarici dilin öyrənilməsi prosesi uĢaqlara zövq 

verməlidir, əyləncəli olmalıdır, yaradıcılığın və müxtəlif bacarıqların inkiĢafı üçün əl-

veriĢli mühit yaratmalıdır. Xarici dillərlə erkən yaĢlarda tanıĢ olmaq özü üçün yeni bir 

dünya kəĢf etmək, sərhədləri aĢmaq və bu ―YENĠ‖liklə qovuĢmaqdır. 

UĢaqların zehni yeni dili və yeni mədəniyyəti mənimsəməyə həmiĢə hazırdır. 

Həm valideynlər, həm də tərbiyəçilər uĢaqların bu qabiliyyətinə müsbət yanaĢdıqda 

nəticə çox yaxĢı ola bilər. Çünki uĢaqların xarici dillə ilk təması və ilk dəfə təmasda 

olduqları yeni mühit onların davamlı öyrənmə prosesinə hazırlığının əsasını təĢkil edir 

və bəlkə də, gələcəkdə, ümumiyyətlə, xarici dilin öyrənilməsinə olan münasibətinin 

əsasını təĢkil edir. Bu o deməkdir ki, dərs metodları uĢağın yaĢına uyğun, uĢaqların 

oyunlara və fiziki aktivliyə meylləri nəzərə alınmaqla seçilməli və bununla da mək-

təbdə keçirilən dərslərdən fərqlənməlidir.Hər hansı dövləti dünyada tanıtmaq həmin 

dövlətin baĢçısının həm də Ģəxsi xüsusiyyətlərindən asılıdır. Bununla yanaĢı, etiraf 

etmək lazımdır ki, müasir dünyada xarici dilləri bilmək hər kəs üçün əlavə üstünkük də 

gətirir. Azərbaycan Prezidenti Ilham Əliyev doğma Azərbaycan dilindən baĢqa rus, 

ingilis, fransız,  türk dillərini də gözəl bilir. Ġmperator  II Yekaterina dogma alman və 

rus dillərindən baĢqa daha üç dildə danıĢırmıĢ. Proletariatın dahi rəhbəri hesab olunan 

Vladimir Ġliç Lenin alman və fransız dillərində sərbəst danıĢıb. Bu dilləri gimnaziyada 

öyrənən Lenin əlavə olaraq latın və yunan dillərini də bilirmiĢ. Lenin alman dilini mü-
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kəmməl bilirdi: o, uzun müddət Ġsveçrə, Avstriya-Macarıstan və Almaniyada yaĢa-

mıĢdı. Burada fəal siyasi fəaliyyətlə məĢğul olub, mühazirələr oxuyub, məruzələr və 

siyasi çıxıĢlar edib. O, fransız dilində də oxumağı və yazmağı bacarıb, fikrini sərbəst 

Ģəkildə ingiliscə də ifadə edirmiĢ. Proletariatın dahi rəhbəri ingilis dilini də sərbəst 

öyrənibmiĢ. O, amerikalı attaĢe, polkovnik Robinson və britaniyalı konsul Lokkar-

tomla tərcüməçi olmadan danıĢa bilib. Ġtaliya qəzetlərini oxuyurmuĢ. Müstəqil  dövlə-

timizin dünya xalqlari  ilə əlaqəsi geniĢlənməkdədir. Buna görə də dil öyrənmək çox  

vacibdir. Ġmperiyanın dövründə biz xarici aləmlə əlaqələrimizi yalnız və yalnız rus dili 

vasitəsilə qururduq. Ġndi isə vasitəçi olmadan dünya miqyasına çıxmaq istəyirik. Gös-

tərilən dillər üzrə geniĢ profilli kadrlar hazırlamaq niyyətimiz öncə bu deyilənlərlə 

bağlıdır. Pedaqoji Ģöbələr isə məktəb müəllimləri hazırlayır, ona görə də onlar bu iĢin 

öhdəsindən gələ bilməz. German və roman dillərində danıĢan xalqların incəsənət və 

mədəniyyətini, tarix və coğrafiyasını, dil və ədəbiyyatını, adət və ənənəsini, siyasi və 

ictimai durumunu, iqtisadi vəziyyətini dərindən öyrənmək, xalqımızı bu sahələri əhatə 

edən informasiyalarla dolğun Ģəkildə məlumatlandırmaq, eynilə özümüz haqqında 

olanları obyektiv  çatdırmaq bu ixtisasların qarĢısında duran ümdə vəzifələrdən-dir. 

Yalnız belə olduqda biz müstəqilliyimizi yaĢada bilərik.Gənclərimiz dillərin öyrənil-

məsinə genis yer verməlidir. Dilin əsas vəzifəsi ünsiyyəti təmin etmək, dil haqqında 

elmin də əsas vəzifəsi bunun mexanizmini açıb göstərməkdir.Düzgün, normaya uyğun 

gəlməyən danıĢıq ciddi əngəl törədir, bircə dil vahidinin yeri səhv salınanda ünsiyyət 

pozulur,nəzərdə tutulan iĢ baĢ tutmur, istehsalat dayanır, hərəkət iflic vəziyyətə düĢür, 

hətta qarĢısı alınmaz faciə baĢ verir. Müasir texniki avadanlıqlarda bir iĢarənin yeri 

tərs düĢəndə hansı bədbəxt hadisələrin baĢ verdiyini təsəvvür etmək çətin deyil.  

Dil insana öz davranıĢını və baĢqalarının davranıĢını öyrənməyə kömək edir. Dil 

və təfəkkürün əlaqəsi insana ruhunun açılmasına kömək edir.N.Xomski deyir ki, dil 

kompetensiyadır və kompeten siyanı həyata keçirmək vasitəsidir (Performanz)  Ġngilis 

alimi Qardinerə görə speech bütün dil fəaliyyətini əks etdirir, language isə danıĢıqda 

özünü büruzə verən həm bilikdir, həm də elmdir. Qrammatikada ümumi sistem və 

struktur, ritorikada isə necə danıĢmaq qaydalarından söhbət gedir. DanıĢıq yalnız bir 

dil daxilində seçmə azadlığına malikdir. Bir dildən kənara çıxmaq baĢqa bir dilin 

sisteminə keçmək deməkdir. Konkret bir dil dilin müəyyən vəziyyətidir. Yəni onun 

sinxron durumudur. Bu mənada bir dilin tədqiqi həmin bu vəziyyət çərçivəsində 

olmalıdır. Dilin konkret bir zaman kəsiyində durumu onun sistemini əks etdirir. Dilin 

fonetik, qrammatik sahələrinə çox diqqət yetirməklə yanaĢı, həm də  yazı vərdiĢlərinə  

yiyələnməlidirlər. Eləcə də hansisa hadisəni nəql etməyi, müza kirə etməyi, məktub 

yazmagı bacarmalıdırlar. Sadə və geniĢ cümlələr qurmagı, söz sıralamagı, cümlə üzv-

lərinin istifadə qaydalarını bilməli və təkmilləĢdirməlidirlər. Tələbələr leksik material 

əsasında sadə, cümlənin intonasiyaya görə növlərini bir-birindən ayırmağı bacarmalı-

dırlar. ġifahi nitqdə qısa dialoq və söhbətlər qurmaq tələbələrin Ģifahi nitq vərdiĢlərinə 

yiyələnmələrinə gətirib çxarır. Tələbələr həm də tanıĢ olmayan mətnin məzmununu  

danıĢmağın, qəzet materiallarından tərcümə etməyin, sərbəst mövzu yazmağın gələ-

cəkdə öz ingilis dillərini mükəmməlləĢdirmələrinə gətirib çıxara biləcəyini dərk et-

məlidirlər. Ingilis dilini  mükəmməl  öyrənməklə yanaĢı  dinləmə, anlama  vərdiĢlərinə 
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də yiyələn məlidirlər. Oxu vərdiĢləri də nitqin səlis inkisafına kömək edir. Tələbələr  

dərsdə oxuduqları, eĢitdikləri mövzular barədə söhbət etməyi  bacarmalıdırlar. Oxunan 

sözlər fonetik cəhətdən düzgün tələffüz edilməlidir.  Belə ki, elə sözlər vardır ki, onları 

isim kimi tələffüz edərkən vurğu bir səsin üzərində, fel kimi tələffüz edərkən baĢqa bir 

səsin üzərində dayanir. 

Təlimdə müəyyən məqsədlərə çatmaq üçün təlimin metodlarından istifadə edilir. 

Müəllimin metodu tədris metodu, Ģagirdin fəaliyyəti isə öyrənmə metodudur. Müəllim 

və Ģagirdlərin birgə fəaliyyəti ilə bağlı olan metodları təlim metodları kimi iĢlətmək 

lazımdır. Təlim prosesini aktivləĢdirmək məqsədi ilə Ģagirdlərin düĢünmə qabiliyyətini 

inkiĢaf etdirmək lazımdır. Təlim metodları strukturunda fəndləri də  fərqləndirmək la-

zımdır. ġagirdləri öyrənməyə cəlb etmək və onlarda  maraq yaratmaq məqsədi ilə müəl-

lim müəyyən metod, texnika və proseduralardan istifadə etməlidir. ġagirdləri, xüsusilə 

də qrammatikanı öyrənmək üçün onların qavramasını  nəzərə almalıdır. Öyrənmək və 

ya öyrətmək olduqca sadə görünə bilər, lakin o zaman həm yaĢ faktoru, həm də qavra-

ma nəzərə alınmalıdır. Dil öyrənilməsi zamanı Ģagirdlərin fərdi və psixoloji xüsusiy-

yətləri nəzərə alınmalıdır. Dilin leksika, qrammatika və fonetika olmaqla üç aspekti 

vardır. Dil dərslərinin səmərəli öyrənilməsində, mənimsənilməsində onun hər üç as-

pekti nəzərə alınmalıdır. Ümumtəhsil müəsissələrində dilin tədrisi qrammatik aspekt 

əsasında digər aspektlərin öyrədilməsi ilə müĢahidə olunur.                                                                                                                           

Ġngilis dili Ģagirdlərə dörd növ bacarıqların aĢılanmasını üzərində tədris olunur: 

danıĢıq (speaking), dinləmə (listening), oxu (reading) və yazı (writing) bacarıqları. Bü-

tün bu bacarıqlar Ģagirdlərə bilik əsasında tədris olunur.                                                                                                                                     

19-cu əsrin ortalarında qrammatika-tərcümə metodu dil müəllimləri və tədqiqat-

çılar tərəfindən sorğulanmağa baĢlanıldı.Tədqiqatçılar insanların xarici dilin təsirinə 

məruz qalmaqla, sözlər və onlar arasında məna əlaqəsi yaratmaq yolu ilə dili öyrənə 

bildiklərinə inanırdılar. Metodistlər ünsiyyətin, Ģifahi nitq və anlama bacarıqlarının va-

cibliyini vurğuladılar. Beləliklə, qrammatika-tərcümə metodunun yalnız qrammatik 

qaydaların əzbərlənməsi və tərcümə bacarıqlarının inkiĢafına yönəlməsi, anla ma və 

danıĢma bacarıq larına diqqətin ayrılmasına və bu kimi bir sıra mühüm çatıĢmazlıq-

ların oldu ğu nəzərə alınaraq bu metoddan imtina edilir. Bununla da müəllimlər öz diq-

qətlərini dinləmə və ün siyyət bacarıqlarının inkiĢafına xidmət edən ―birbaĢa metod‖a 

[3, s.62] yönəltməyi qərar verdilər. Tərcümə metodunun tədris olunmasında əsas məq-

səd düzgün qrammatik biliyin və tərcümə bacarıqlarının yüksək səviyyədə inkiĢafına 

nail olmaqdır.   

Qrammatika-tərcümə metodunun dil dərslərində necə həyata keçirildiyinə dair 

aĢağıdakı bir nümunəyə diqqət edək. (Öyrənənlərin ana dilinin ingilis dili, öyrədilən 

xarici dilin isə fransız dili olduğu bir sinif təsəvvür edək). Müəllim (ingilis dilində) 

sinifdəki Ģagirdlərə fransız dilində olan bədii mətnin bir hissəsini oxumağı tapĢırır. Hər 

bir Ģagird oxuyub bitirdikdən sonra müəllim mətnin həmin hissəsini fransız dilindəm 

ingilis dilinə tərcümə etməyi xahiĢ edir. Müəllim Ģagirdlərə ingilis dilində tərcüməsi 

qeyd olunmuĢ sözlərin siyahısını verir. Öyrənənlər mətni tərcümə etdikdən sonra müəl-

lim onlardan əlavə sualları olub-olmadığını soruĢur. Müəllim bütün sözləri tərcümə 

edir və bütün suallara ingilis dilində cavab verir. Daha sonra isə öyrənənlərdən oxu-
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duqları mətnlə bağlı tapĢırığı tamamlamağı tapĢırılır. Suallar ingilis dilində olur və 

öyrənənlərdən də ingilis dilində cavab vermələri tələb olunur. Otuz dəqiq keçdikdən 

sonra müəllim ingilis dilində danıĢaraq öyrənənlərdən öz iĢlərini nəzərdən keçirməsini 

istəyir. Nəhayət, müəllim onlara sualları oxuyub ingilis dilində cavab vermələrini söy-

ləyir. Dil öyrənənlər növbə ilə cavab verirlər. Dilin istifadəsi zamanı Ģifahi səriĢtəlik 

ehtiyacının yaranması, həmçinin qrammatika-tərcümə metodunun çoxsaylı çatıĢmaz-

lıqları yəni bir metodun tətbiqini tələb edir. Beləliklə, təklif edilən yeni metod ―birbaĢa 

metod‖ adlanır. BaĢqa adla bu metod həmçinin ―təbii metod‖ və yaxud ―danıĢıq me-

todu‖ kimi də tanınır. Dillərin tədrisində təbii prinsiplərə əsaslanan L.Sössür, digər 

metodistlərin – C.Riçardz və T.Rocersin ideyalarından bəhrələnərək öyrənilməsi plan-

laĢdırılan xarici dildə Ģifahi inteqrasiya metodundan istifadə etdi və dərs prosesini 

suallar əsasında təĢkil etməyə baĢladı [2.24]. L.Sössür 19-cu ərĢin 60-cı illərindən eti-

barən Boston Ģəhərində xarici dillərin tədris olunduğu yeni təlim ocağını açdı. Burada 

tədris prosesi zamanı təbii metodun tətbiqinə üstünlük verilirdi [4, s.11]. Sözügedən 

metod ona görə birbaĢa metod adlanırdı ki, hədəf dil onu ana dilinə tərcümə etmədən 

birbaĢa olaraq məna ilə əlaqələndirirlir. BirbaĢa metod təhsilalanlarda ünsiyyət baca-

rıqlarının formalaĢdırılmasına yönəlmiĢdir. Qeyd olunan metodun baĢqa bir məqsədi 

də öz növbəsində, istifadə edilmiĢ söz və onun əks etdirdiyi məna arasında qarĢılıqlı 

əlaqəni təmin etməkdən ibarətdir. Qrammatikanın tədrisində induktiv üsulun istifadə-

sini nəzərdə tutan bu metodun tətbiqi zamanı dil öyrənən insanlar özləri qrammatik 

qaydaları müəyyən etməli idilər. Sinifdə tədris ancaq hədəf dildə aparılırdı və Ģagird-

lərə yalnız gündəlik lüğəvi biliklər, cümlə qurmaq və cavab mübadiləsi ətrafında təĢkil 

edilmiĢ kiçik intensiv siniflərdə diqqətlə pilləli Ģəkildə inkiĢaf etdirildi. Bu metodda 

müəllimin rolu sinif fəaliyyətini istiqamətləndirmək, Ģagirdləri dərsdə iĢtirak etməyə 

həvəsləndirmə, onlara daim suallar verərək, səhvlərini dərhal düzəltməkdir. Bu rolda, 

həqiqətən, ən vacib məqam, tələbələrin və müəllimlərin təlim prosesində tərəfdaĢ ol-

masıdır. Digər tərəfdən öyrənənin rolu qrammatika-tərcümə metodu ilə müqayisədə 

daha az passivdir. Burada, eyni zamanda öyrənənlər öz səhvlərini düzəldirlər. Onlara 

çox danıĢmaq lazım gəlir, deməli, onların ünsiyyət bacarıqlarının inkiĢafı diqqət mər-

kəzin dədir. Gigər bir metod, yəni birbaĢa metod güman edirdi ki, xarici dilin öyrə-

nilməsi elə ana dilinin öyrədilməsidir ki, yəni öyrənənin xarici dillə yaxından tanıĢ 

olması onu tam mükəmməl Ģəkildə onun Ģüurunda əks etdirir. Bu yalnız müəyyən bir 

nöqtəyə qədər doğrudur, çünki ikinci dil öyrənmə psixologiyası birincinin öyrənilmə-

sinin psixologiya sından fərqlənir. 20-ci əsrin əvvəllərində birbaĢa metod təbliğ edildi. 

Bu metodun düzgün prin sipə - xarici sözlərin obyektlərin özləri ilə birləĢməsinə əsas-

landığına inanılırdı. Hədəfə ən qənaətcil, ən sürətli çatan xarici dili təbii öyrənmə üsu-

lu idi. UĢaq ilk dili öyrənmək məcburiyyətindədir, çünki istəklərini ifadə etmək üçün 

baĢqa bir effektiv yol yoxdur. Ġkinci dili öyrənərkən isə artıq uĢaq eyni məcburiyyəti 

hiss etmir, çünki Ģagird bilir ki, o, lazım olan zaman öz ana dili ilə ünsiyyət qura bilər. 

Thomas R. Lounsburyə görə, uĢaq dili öyrənmir,onu baĢqa bir Ģəkildə öyrəndikdən 

sonra qrammatika ona dogru addım atır və ona nə etdiyinin elmi təhlilini verir. 1930-

cu illərdə xarici dillərin tədrisində bu metoda demək olar ki, müraciət olunmadı.                                                                                                                                                 
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ġifahi yanaĢma metodu müasir dövrdə çox istifadə olunmasa da digər metodların 

yaranması üçün mənbə rolunu oynamıĢdır. Bu metod sistemləĢdirilmiĢ  təlim əsasında 

tətbiq olunurdu. ġifahi yanaĢmada Ģifahi nitqdən daha çox istifadə olunduğuna görə 

çox zaman bu metod birbaĢa metodla qarıĢdırılır. ġifahi metod dilin aspektlərinin 

tədrisi zamanı biliklərin sistemli Ģəkildə öyrədilməsinə əsaslanır. Məhz bu xüsusiyyət 

onu birbaĢa metoddan fərqləndirir. H.Palmer Ģifahi yanaĢmanın banilərindən biri sayı-

lırdı. O öz təlimlərini qrammatik nümunələr üzərində təĢkil edirdi. Ġngilis dilini araĢ-

dıran H.Hornbi və H.Palmer kimi dilçi alimlər vacib qrammatik strukturları cümlələr 

Ģəklində, sistemli qaydada hazırlamıĢdılar. Əvvəlcə daha asan qrammatik qaydalar 

tədris olunurdu. Tədricən bu proses çətinə doğru davam edirdi. Ümumiyyətlə, struk-

tural dilçilik hər bir dilin özünəməxsus strukturunun olduğu fikrini rəhbər tuturdu. 

F.Sössür struktural dilçiliyin banisi hesab olunurdu. Dilin struktur əsasında tədris olun-

ması səmərəli bir addım hesab olunsa da, müəyyən çatıĢmazlıqlar da ortaya çıxırdı. 

Belə ki, bu yanaĢmada bəzən biliklər müəyyənləĢdirilib quraĢdırılır və daha sonra 

asandan çətinə doğru sıralanırdı. Dil təlimində istifadə edilən digər bir metod audiolin-

qual metoddur. Onu bəzən birbaĢa metod və yaxud Ģifahi metod kimi də adlandırırlar. 

Ġlk dəfə 1964-cü ildə N.Bruks tərəfindən hallandırılan bu metod dilin struktur əsasında 

öyrənilməsini nəzərdə tuturdu və biheviorist öyrənmə nəzəriyyəsinin ideyalarına əsas-

lanırdı. Audiolinqual metod xarici dil dərsində ana dilindən istifadə olunmasına icazə 

vermirdi. 
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DĠL AMĠLLƏRĠ 

 

Müasir qloballaĢma Ģəraitində dilin inkiĢaf meyillərini Ģərtləndirən amilləri üzə 

çıxarmaq, onun təsir etdiyi faktorları  müəyyənləĢdirmək hər bir  tədqiqatçıdan güclü 

bilik və bu məsələyə maraq kəsb edir. Bu baxımdan əminliklə demək olar ki, ölkə-

mizdə dil siyasətinə xüsusi diqqət yetirilir və bu amil ana dilimizin qloballaĢma Ģərai-

tində hərtərəfli inkiĢafına geniĢ zəmin yaradır. Heç də təsadüfi deyildir ki, milli kimlik 

və hər bir azərbaycanlının milli-mənəvi dünyagörüĢü və təbiəti Azərbaycançılıq ideo-

logiyası əsasında, milli xarakter və dünyagörüĢü ilə əlaqəli formalaĢmıĢdır. Bu amil də 

müasir müstəqil Azərbaycanda Ulu öndər Heydər Əliyevin dahiyanə uzaqgörənliklə 
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